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We are pleased to present you this issue of Crowe (HK) Newsletter. Our Newsletter aims to provide readers with regulatory updates, our 
insights on market or industry developments, and news regarding our company, affiliates and clients. The current and back issues are available 
on the webpage of Crowe (HK) CPA Limited (https://www.crowe.com/hk/news) under the section “Newsletter”.

Disclaimer: The content in this publication is of general information only.  It is not offered as advice and should not be taken as such.  We expressly disclaim all liabilities to any person for 
any reliance placed on the content of this publication.  No client or other reader should act or refrain from acting on the basis of the content of this publication without seeking specific 
professional advice.

Crowe (HK) CPA Limited is a member of Crowe Global, a Swiss verein. Each member firm of Crowe Global is a separate and independent legal entity. Crowe (HK) CPA Limited and its affiliates 
are not responsible or liable for any acts or omissions of Crowe Global or any other member of Crowe Global. 

免責聲明：本刊物中的資訊僅為一般資料，並非建議或專業意見，亦不應作如是理解。我們拒絕承擔任何人因依據本刊內容而導致的任何損失。讀者在沒有諮詢專業意見前，不應根據

本刊內容作出任何決定。
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TAX TIPS 
How to pay tax on distributions to shareholders (investors) 
of companies in Mainland China

Net profits derived by a limited 
company in Mainland China after 
setting off of all accumulated losses 
from prior years (if any), paying all 
Enterprise Income Tax (“EIT”) and 
providing for statutory reserves can 
be declared as dividends and paid 
to its shareholders. Dividend and 
other distributions with respect to 
equity interests (hereinafter referred 
to as “dividend and profits 
distribution”) received by 
shareholders are taxable on the 
recipients. According to the relevant 
provisions of the Chinese tax law, 
the applicable tax rates vary for 
different types of shareholders. At 
present, the common types of 
shareholders are individuals (natural 
persons) and corporations.

I. Individual shareholders (Natural persons) 

The Individual Income Tax (“IIT”) Law of the People's Republic of China 
stipulates that dividend and profits distribution received shall be taxed at the 
rate of 20%.

The following types of profits distributions received by individual shareholders 
are, subject to certain conditions, exempt from IIT:

1.	 Dividend and profits distributions received from listed companies in 
Mainland China by individual shareholders

	 Individuals holding shares in listed companies in Mainland China acquired 
at public offerings or secondary markets are liable to IIT on dividend and 
profits distributions but the amount of IIT payable varies with the length of 
holding period.

l 	 Where the holding period is over one year, such income shall be 
temporarily exempt from IIT. 

l 	 If the holding period is over one month and up to one year, 50% of such 
income shall be temporarily exempt from IIT.

2.	 Dividend and other distributions received from foreign-invested 
enterprises in China by foreign individual shareholders

l 	 Where dividend and other distributions are received from foreign-
invested enterprises in Mainland China, such income received by foreign 
individuals shall be temporarily exempt from IIT.

l 	 Where dividend and profits distributions from B shares or overseas shares 
(including H shares) issued by enterprises in Mainland China are received 
by foreign individuals, such income shall be temporarily exempt from IIT.

l 	 Foreign individuals receiving dividend and profits distributions from listed 
companies in Mainland China are not liable to IIT.
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II. Corporate shareholders 

1.	 Resident enterprise shareholders

	 According to the EIT Law of China and its Implementation Regulation, 
dividend and profits distributions paid /received between qualifying 
resident enterprises are tax-exempt, except for investment income 
derived from holding of listed shares issued by resident enterprises for a 
continuous period of less than 12 months. In other words, dividend and 
profits distributions received by resident enterprise from listed companies 
are not subject to EIT except for those derived from shares held for less 
than 12 months.

2.	 Non-resident enterprise shareholders	

	 Non-resident enterprise shareholders are subject to EIT at 10% on 
dividends and profits distributions received from resident enterprises 
in China. However, if the country or jurisdiction where the non-resident 
enterprise is a tax resident has a tax treaty with China, and the relevant 
treaty tax rate is lower than 10%, the treaty tax rate would be applicable. 
Take Hong Kong resident companies as an example. According to the 
comprehensive double tax arrangement between Mainland China and 
Hong Kong, a 5% EIT rate on dividend is applicable if the beneficial 
owner is a company that directly owns at least 25% of the capital of the 
dividend-paying company, subject to other conditions.

	 Withholding tax (“WHT”) on profits (i.e. dividends and other distributions) 
distributed from resident enterprises in Mainland China to foreign 
investors with direct investment in encouraged projects can be deferred 
if certain conditions are met. If foreign investors withdraw their direct 
investments through equity transfer, re-purchase, liquidation etc., they 
should repay, in accordance with the relevant regulations, the WHT 
deferred within 7 days upon receipt of the relevant proceeds.

III.	Investments in H shares 
by individuals in 

	 Mainland China 

1.	 Direct investments in H shares 
by individuals in Mainland China

	 For individuals in Mainland China 
investing in H shares, any gains 
on buying and selling of share 
each time shall be subject to tax 
at 20%. Dividends received each 
time shall also be subject to 
tax at 20%.

2.	 Investments in H shares by 
individuals in Mainland China 
via Shanghai-Hong Kong 
Stock Connect

	 From 17 November 2014 to 31 
December 2022, individuals in 
Mainland China are temporarily 
exempt from IIT on gains on 
sale of investments in H shares 
via Shanghai-Hong Kong 
Stock Connect.

	 However, dividends and other 
distributions derived from such 
investments are still subject to 
IIT at 20%.
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We are proud to be appointed as the auditor for the following listed clients (ordered numerically by stock code): 

New clients

Our Partners appointed as Expert Advisors of Accountancy 
by the Ministry of Finance of Guangdong Province

We are pleased to announce that 
our Audit Partners, Mr Charbon Lo 
and Mr Kenneth Lau have been 
appointed by the Ministry of Finance 
of Guangdong Province as Expert 
Advisors of Accountancy with effect 
from 1 July 2020.

Charbon and Kenneth are among the 
50 accounting professionals from 
Hong Kong appointed as the Expert 
Advisors of Accountancy of Ministry 

of Finance of Guangdong Province in 
July 2020. The appointed Advisors 
will advise on the reform and 
development of accounting policies 
in Guangdong, Hong Kong and 
Macao, facilitate the robust 
development of the accounting 
industry in Guangdong Province and 
Hong Kong, and promote the 
exchange among the accounting 
professionals in the Greater Bay Area 
both in terms of breadth and depth.

Congratulations to Yue Kan Holdings Limited on its 
successful listing on the Main Board of The Stock Exchange 
of Hong Kong Limited on 7 December 2020
Yue Kan Holdings Limited (Stock 
code: 2110) (“Yue Kan”) is a Hong 
Kong-based marine construction 
subcontractor specialising in 
reclamation works supplemented by 
vessel chartering services and other 
civil engineering works. We have 
served as the client's auditor and 
reporting accountant since May 2018. 
Our risk advisory team was appointed 

as independent internal control 
adviser and engaged in the IPO 
project to perform internal control 
review and make recommendations.

We extend our sincere congratulations 
to Yue Kan and its board of directors 
on its successful listing and wish the 
company continuing success.
 

Stock code Client

102 Summit Ascent Holdings Limited

412 China Shandong Hi-Speed Financial Group Limited

557 China Tian Yuan Healthcare Group Limited

864 Wing Lee Property Investments Limited

1094 China Public Procurement Limited

1101 China Huarong Energy Company Limited

1383 Suncity Group Holdings Limited

8296 Sino-Life Group Limited
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稅務小知識

中國境內公司股東分紅如何繳稅

境內有限公司每年經營所得的利潤，需由公司先彌補虧損、繳納企業所得稅、提取法定盈

餘後，再進行股東分紅。股東分紅所得的股息、紅利等投資收益，需由股東再另行納稅。

根據境內稅法相關規定，不同納稅主體的稅率不盡相同。目前常見的公司持股主體主要包

括個人（自然人）和公司。

一、個人股東（自然人股東）

根據《個人所得稅法》規定，股息、紅

利所得以每次收入額為應納稅所得額，

適用稅率為百分之二十。  

在特定條件下，以下個人股東收到的利

潤分配可以免交個稅：

1. 個人股東持有境內上市公司股票的

股息紅利分配

 個人投資境內上市公司，從公開發

行和轉讓市場取得的上市公司股

票，其所獲得的股息、紅利應繳納

的個人所得稅則因持股時間的長短

而不同。

l 	 持股期限超過 1年的，對股息、

紅利所得暫免徵收個人所得稅。

l 	 持股期限在 1個月以上至 1年（含

1年）的，其股息、紅利所得暫

減按 50%計入應納稅所得額

2、外籍個人股東持有外商投資企業股

票的的股息紅利分配

l 	 外籍個人從外商投資企業取得的

股息、紅利所得，暫免徵收個人

所得稅。

l 	 對持有 B股或海外股 (包括 H股 )

的外籍個人，從發行該 B股或海

外股的中國境內企業所取得的股

息、紅利所得，暫免徵收個人所

得稅。

l 	 外籍個人取得境內上市公司股票

的股息、紅利所得不徵稅。

二、公司股東

1、居民企業股東

 根據《企業所得稅法》及《企業所得稅法實施條例》規定，符合條件的居民企業

之間的股息、紅利等權益性投資收益，為免稅收入。該股息、紅利等權益性投資

收益，不包括連續持有居民企業公開發行並上市流通的股票不足 12個月取得的

投資收益。也就是說，企業持有上市公司股票不足 12個月的分紅要繳稅，其他

的分紅都不需要繳稅。

2、境外非居民企業股東

 境外非居民企業股東從中國居民企業取得股息紅利所得，按 10%的稅率繳納企

業所得稅。但如果非居民企業所在國家或地區與我國簽訂有稅收協定，協定的稅

率低於 10%，則可以按協定的稅率執行。以香港居民企業為例，根據內地和香港

稅收安排的規定，如果受益所有人是直接擁有支付股息公司至少 25%資本的公

司，並且符合其他相關條件，則按股息總額的 5%繳稅。

 對境外投資者從中國境內居民企業分配的利潤（即股息紅利所得），直接投資於

鼓勵類投資項目，凡符合規定條件的，實行遞延納稅政策，暫不徵收預提所得稅。

以後通過股權轉讓、回購、清算等方式實際收回享受暫不徵收預提所得稅政策待

遇的直接投資，在實際收取相應款項後 7日內，按規定程序向稅務部門申報補繳

遞延的稅款。

三、境內個人投資 H股股票

1、境內個人直接投資 H股股票

 境內個人投資 H股股票取得轉讓差價所得，應按轉讓財產所得以每次所得額為應

納稅所得額，適用稅率為 20%；取得股息，應按股息、紅利所得以每次收入額為

應納稅所得額，適用稅率為 20%

2、境內個人通過滬港通投資 H股股票

 自 2014年 11月 17日起至 2022年 12月 31日止，境內個人通過滬港通投資 H

股股票取得轉讓差價所得，暫免徵收個人所得稅。

 取得股息、紅利所得，仍需按 20%的稅率繳納個人所得稅。
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熱烈祝賀裕勤控股有限公司於2020年
12月7日在香港聯合交易所有限公司
主板上市

新客戶 

本公司合夥人榮獲廣東省財政廳聘為

會計諮詢專家

裕勤控股有限公司（股份代號：2110）（「裕勤」）是一間香港海事建築工程

分包商，專門從事填海工程，並輔以船隻租賃服務及其他土木工程。我們自

2018年 5月起擔任裕勤的核數師及申報會計師；是次招股上市，我們的風險管

理團隊亦獲裕勤委聘為獨立內部監控顧問，審視其內部監控系統，並提供改善

建議。

謹此恭喜裕勤及其董事局，祝業務蒸蒸日上，迭創佳績！

我們很高興最近獲下列上市公司客戶委任為核數師（以股份代號排列）：

我們欣然宣佈，本公司審計及上市合夥人盧卓邦先生及劉國雄先生於 2020年 7

月 1日榮獲廣東省財政廳聘請為會計諮詢專家，為廣東省以至粵港澳地區會計

業發展出謀獻策。

是次共有 50名香港會計專業人士獲聘為廣東省財政廳會計諮詢專家。獲聘的會

計專業人員將發揮參謀諮詢和橋樑紐帶作用，為粵港澳地區會計改革與發展建

言獻策，促進廣東省與香港會計行業共同蓬勃發展，推動粵港澳大灣區會計專

業人員之間更全面深入的交流。

股份代號 客戶

102 凱升控股有限公司 

412 中國山東高速金融集團有限公司

557 中國天元醫療集團有限公司

864 永利地產發展有限公司

1094 中國公共採購有限公司

1101 中國華榮能源股份有限公司

1383 太陽城集團控股有限公司

8296 中國生命集團有限公司 



Our Contacts 我們的人員

Professional Services  專業服務 Contact Person 聯絡人 Telephone 電話 E-mail 電郵

Audit & Assurance 審計及保證 Ms Ivy Chua 蔡淑蓮 +852 2894 6789 ivy.chua@crowe.hk

Audit & Technical Support 審計及專業技術諮詢支援 Mr Raymond Tsui 徐漢文 +852 2894 6661 raymond.tsui@crowe.hk

Business & Accounting Services 商業及會計服務 Ms Penny Chan 陳寶琴 +852 2894 6896 penny.chan@crowe.hk

Business & Property Valuation 生意及物業評估 Ms Ester Ip 葉慧敏 +852 2894 6191 ester.ip@crowe.hk

Business Operations 業務營運 Ms Pammy Fung 馮珆 +852 2894 6861 pammy.fung@crowe.hk

Company Secretarial Services Support 公司秘書服務支援 Ms Wendy Tam 譚婉儀 +852 2894 6840 wendy.tam@chg.hk

Company Secretarial Services - Listed Company Services
公司秘書服務 - 上市公司服務

Ms Queenie Poon 潘靜欣 +852 2894 6809 queenie.poon@chg.hk 

Corporate Restructuring & Insolvency 企業重組及清盤 Ms Ivy Chua 蔡淑蓮 +852 2894 6789 ivy.chua@crowe.hk

Data Security and IT Audit 數據安全諮詢及信息系統審計 Ms Ester Ip 葉慧敏 +852 2894 6191 ester.ip@crowe.hk

Environmental, Social & Governance (ESG) & Sustainability Consulting
社會、環境及管治 (ESG) / 可持續發展諮詢

Ms Ester Ip 葉慧敏 +852 2894 6191 ester.ip@crowe.hk

Financial Services 金融服務業 Mr Cyrus Fong 方日昇 +852 2894 6875 cyrus.fong@crowe.hk

HK IPO 香港上市審計 Mr Charles Chan 陳維端 +852 2894 6828 charles.chan@crowe.hk

Internal Control, Corporate Governance & Risk Management 
企業內部監控、公司管治及風險管理 Mr Eddy Yan 殷耀光 +852 2894 6661 eddy.yan@crowe.hk

International Liaison & SME Audit 國際聯繫及中小企審計 Mr Charbon Lo 盧卓邦 +852 2894 6658 international.liaison@crowe.hk

Tax (Hong Kong and International) 稅務 (香港及國際) Mr Albert Cheung 張源長 +852 2894 6875 albert.cheung@crowe.hk

Tax (China and International) 稅務 (中國及國際) Ms Mary Ho 何詠芳 +852 2894 6161 mary.wfho@crowe.hk

Transaction Advisory 企業諮詢 Mr C S Lam 林長成 +852 2894 6874 cs.lam@crowe.hk

Wealth Succession and Tax 財富承傳及稅務 Mr C Yuen 袁忠 +852 2894 6875 chung.yuen@crowe.hk

Contact us
聯絡我們

國富浩華（香港）會計師事務所

有限公司

Crowe (HK) CPA Limited

9/F Leighton Centre, 
77 Leighton Road,
Causeway Bay, Hong Kong
香港 銅鑼灣 禮頓道77號 
禮頓中心9樓

E-mail 電郵: info@crowe.hk      
Telephone 電話: +852 2894 6888     
Facsimile 傳真: +852 2895 3752
Service Hotline 客戶服務熱線:
+852 2894 6611  

About Crowe Global
Crowe Global 簡介

Crowe Global is ranked as the eighth global accounting network 
comprising 220 independent accounting and advisory services firms 
with 780 offices in 130 countries around the world. Crowe Global’s 
member firms are committed to impeccable quality service, highly 
integrated service delivery processes and a common set of core values 
that guide our decisions daily. Each firm is well-established as a leader 
in its national business community and is staffed by nationals, thereby 
providing a knowledge of local laws and customs which is important 
to clients undertaking new ventures or expanding into other countries. 
Crowe Global’s member are known for their personal service to 
privately and publicly held businesses in all sectors and have built an 
international reputation in the areas of audit, tax and advisory services. 

Information can be obtained at: www.croweglobal.org

Crowe Global 為全球第八大會計師事務所集團網絡，擁有超過220家獨立會計師

事務所和諮詢服務公司、其780個辦事處遍佈全世界130個國家。Crowe Global 
的成員所承諾向客戶提供高質素服務、高效率的服務流程、並且遵循一套共同核心

價值和管理理念。成員所均為當地業界翹楚，聘用熟識當地法例和習俗的當地專

才，以協助客戶拓展新業務及新市場。Crowe Global 的成員在審計、稅務、風
險和諮詢服務領域中均已建立良好聲譽，能夠因應客戶的需要，提供個人化服務。 

如欲取得 Crowe Global 更多資料，請瀏覽其網站：www.croweglobal.org

＊	Some of the services are providing by related professional service companies or our affiliates.

 部份服務由相關專業服務公司或我們的聯營公司提供。
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